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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND THE RUSSIAN 
FEDERATION ON LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RELATIONS IN CIV-IL 
AND CRIMINAL MATTERS

The Republic of Poland and the Russian Federation, hereinafter referred to as "the 
Contracting Parties",

Guided by the desire to further develop friendly relations between the two States,
Endeavouring also to deepen and improve mutual cooperation in the field of legal assistance 

and legal relations,
Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Legal protection

1. The nationals of each Contracting Party shall enjoy in the territory of the other 
Contracting Party the same legal protection of person and property as that enjoyed by nationals of 
that Contracting Party.

2. The nationals of each Contracting Party shall be entitled to free and unhindered access to 
the authorities of the other Contracting Party with competence in civil and criminal matters and 
may appear before them, file claims, present petitions, and perform other procedural actions, under 
the same conditions as nationals of that Contracting Party.

3. The provisions of this Agreement pertaining to the nationals of the Contracting Parties 
shall apply, mutatis mutandis, to legal persons established under the legislation of either 
Contracting Party.

4. In this Agreement, civil matters shall also mean family and labour matters.

Article 2. Granting of legal assistance

The judicial authorities and other bodies of the Contracting Parties that have competence in 
civil and criminal matters shall grant one another legal assistance in those matters. The judicial 
authorities shall consist of the courts and prosecutorial bodies, as well as notaries, provided they 
have competence in civil matters pursuant to the legislation of the Contracting Party in whose 
territory they are located.

Article 3. Method of communication

1. With respect to matters to which this Agreement applies, the judicial authorities shall 
communicate with one another other through the central bodies.

2. For the purposes of this Agreement, the central bodies shall be as follows: for the 
Republic of Poland, the Ministry of Justice of the Republic of Poland; for the Russian Federation, 
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the Ministry of Justice of the Russian Federation and the Procurator-General's Office of the 
Russian Federation.

3. The other bodies of the Contracting Parties that have competence in civil and criminal 
matters shall request legal assistance through the judicial authorities. Such requests shall be 
transmit-ted via the central bodies.

4. The central bodies, by mutual consent, may decide that the judicial authorities of the 
Contracting Parties can communicate with one another directly on certain questions.

Article 4. Language

1. Requests for legal assistance shall be made in the language of the requesting Contracting 
Party.

2. If, under the provisions of this Agreement, letters and documents being transmitted are 
required to have an attached translation into the language of the other Contracting Party, such 
translations must be duly certified.

Article 5. Scope of legal assistance

The Contracting Parties shall provide one another with legal assistance through the 
performance of procedural actions envisaged under the legislation of the requested Contracting 
Party, in par-ticular by compiling, transmitting, and serving documents; executing searches; 
obtaining and de-livering material evidence; performing expert examinations; interrogating 
parties, witnesses, ex-perts, suspects, accused persons and other persons; carrying out criminal 
prosecutions; extraditing persons for criminal prosecution or the enforcement of a verdict; and 
transferring convicted per-sons to serve their sentences.

Article 6. Content and form of requests for legal assistance

1. A request for legal assistance must include the following:
(1) Name of the requesting authority;
(2) Name of the requested authority;
(3) Designation of the case for which legal assistance is being requested;
(4) Full names of the parties, suspects and accused or convicted persons, their place of 

perma-nent or temporary residence, nationality, occupation, and, where possible in criminal cases, 
place and date of birth and names of their parents, as well as, with regard to legal persons, name 
and location;

(5) Full names and addresses of representatives of the persons listed in subparagraph 4;
(6) Substance of the request and information needed for its execution, including the full 

names and addresses of witnesses, as well as their date and place of birth, if known;
(7) In criminal cases, also a description of the crime committed and its legal definition.
2. Requests for legal assistance must be signed and stamped with the official seal of the 

request-ing authority.
3. The Contracting Parties may use bilingual forms for their requests for legal assistance.
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Article 7. Execution of requests for legal assistance

1. In executing a request for legal assistance, the requested authority shall apply the law of 
its own State. If requested by the requesting authority, it may apply the procedural rules of the re-
questing Contracting Party, provided that such procedures do not conflict with the legislation of 
the requested Contracting Party.

2. If the requested authority is not competent to execute the request, it shall transmit the 
request to the competent authority, informing the requesting authority thereof.

3. At the request of the requesting authority, the requested authority shall promptly notify 
the requesting authority and the parties concerned of the time and place of execution of the 
request.

4. If the exact address of the person to which the request pertains is unknown, the requested 
authority shall take appropriate measures to ascertain it.

5. Following execution of the request, the requested authority shall send the documents to 
the requesting authority. If the request cannot be executed, the requested authority shall return the 
request to the requesting authority, informing it of the reasons for non-execution.

Article 8. Calling of a witness or expert

1. If, in the course of a preliminary inquiry or a court hearing that is under way in the 
territory of one of the Contracting Parties, the need arises for the personal appearance of a witness 
or expert who is located in the territory of the other Contracting Party, a request for the service of 
a sum-mons must be filed with the appropriate judicial authority of that Contracting Party.

2. The summons may not include penalties for failure to appear.
3. No witness or expert of any nationality who has voluntarily appeared before the relevant 

authority of the other Contracting Party in response to a summons may be criminally or 
administratively prosecuted, taken into custody or punished in the territory of that Party in 
connection with any act committed before crossing the State border of that Party. Moreover, such 
individuals may not be criminally or administratively prosecuted, taken into custody or punished 
in connection with their testimony or for their opinions offered as experts or in connection with 
the act that is the focus of the proceedings.

4. Witnesses or experts shall forfeit the safeguards listed in paragraph 3 of this article if they 
fail to leave the territory of the requesting Contracting Party within 15 days from the time of being 
notified by the requesting authority that their presence is no longer needed. That period shall not 
include time during which the witnesses or experts were unable to leave the territory of the 
requesting Contracting Party as a result of circumstances beyond their control.

5. Witnesses or experts who have appeared in the territory of the other Contracting Party 
when summoned shall be entitled to reimbursement by the summoning authority of the expenses 
they incurred in connection with their travel and stay abroad and to reimbursement for lost wages 
for days away from work; in addition, experts shall be entitled to expert’s fees. The summons 
must indicate the types of payment to which the individuals called are entitled; at the individuals’ 
re-quest, the Contracting Party which issued the summons shall pay an advance to cover expenses.
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Article 9. Service of documents

The requested authority shall serve documents in accordance with the procedures in place in 
its State if the documents were prepared in the language of the requested Contracting Party or if a 
certified translation into the language of that Contracting Party accompanies them. If the 
documents were not prepared in the language of the requested Contracting Party or were not 
accompanied by a translation, they shall be served to the addressee if the latter is willing to accept 
them.

Article 10. Confirmation of service of documents

Service of documents shall be certified by a confirmation signed by the person to whom the 
document was served, stamped with the official seal of the requested authority and showing the 
date of service and the signature of the employee of the authority that served the document, or by 
another document issued by that authority that must indicate the method, place and time of 
service.

Article 11. Costs of legal assistance

1. Each of the Contracting Parties shall bear the costs arising in its territory in connection 
with the provision of legal assistance.

2. The requested authority shall inform the requesting authority of the amount of the costs 
incurred. If the requesting authority recovers those costs from the person liable therefor, that 
amount shall accrue to the Contracting Party that recovered those costs.

Article 12. Provision of information

The central authorities of the Contracting Parties shall, upon request, provide each other with 
in-formation concerning the legislation in force or formerly in force in their respective States and 
on questions of its application by the judicial authorities.

Article 13. Transfer of items and funds

If, in the implementation of this Agreement, items or funds are transferred from the territory 
of one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party or to the diplomatic mission 
or consular post of the other Contracting Party, such transfer shall conform to the legislation of the 
Contracting Party whose authority effected the transfer.

Article 14. Ascertaining addresses and other information

1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall, upon request, assist one another 
in ascertaining the addresses of persons in their territory within the framework of the provision of 
legal assistance in civil and criminal matters.
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2. If claim is filed in a court of one of the Contracting Parties for the collection of 
maintenance from a person in the territory of the other Contracting Party, the judicial authority of 
that Contracting Party shall, upon request, provide as much assistance as it can in ascertaining the 
place of work and income of the respondent.

Article 15. Recognition of documents

1. Documents prepared or certified by a competent authority of one of the Contracting 
Parties and bearing an official seal and the signature of an authorized official shall be recognized 
in the territory of the other Contracting Party without legalization. This provision shall also apply 
to translations and document excerpts certified by the proper authority.

2. Documents recognized as being official in the territory of one of the Contracting Parties 
shall be recognized as such in the territory of the other Contracting Party.

Article 16. Transmittal of civil registration and other documents

1. The Contracting Parties shall be obliged, upon request, to send to each other, through the 
diplomatic channel, untranslated and free of charge, documents concerning education and 
employment history, as well as other documents relating to the personal rights and interests of 
nationals of the other Contracting Party.

2. The civil registration authorities of one Contracting Party shall, upon request, send civil 
registration documents, untranslated and free of charge, to the authorities of the other Contracting 
Party.

Article 17. Denial of legal assistance

Legal assistance may be denied if its provision could prejudice the sovereignty, security, 
public order or other vital interests of the requested Contracting Party or if it contravenes the 
fundamental principles of the law of the requested Contracting Party or its international 
obligations.

PART II. CIVIL MATTERS

Article 18. General provisions

If, in accordance with the provisions of this Agreement, the judicial authorities of both 
Contract-ing Parties have competence with respect to a given issue and an application to institute 
proceed-ings has been filed with the judicial authority of one of the Parties, the judicial authority 
of the other Party shall cease to have competence.
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SECTION 1. ISSUES OF PERSONAL STATUS

Article 19. Legal capacity and legal competency

1. The legal competency of a natural person shall be defined in accordance with the 
legislation of the Contracting Party of which the person is a national.

2. The legal capacity and legal competency of a legal person shall be defined in accordance 
with the legislation of the Contracting Party under which the legal person was established.

Declaration of restricted competency or legal incompetency

Article 20

Unless otherwise specified by this Agreement, jurisdiction in declaring a person to be of 
restricted competency or legally incompetent shall belong to a court of the Contracting Party of 
which the person concerned is a national. The court shall apply the legislation of its State.

Article 21

1. If a court of one of the Contracting Parties establishes that there are grounds to declare a 
person who resides in its territory, but who is a national of the other Contracting Party, to be of 
restricted competency or legally incompetent, the court shall so inform the appropriate court of the 
other Contracting Party of which the person is a national.

2. In urgent circumstances, the court referred to in paragraph 1 of this article may take the 
requisite measures to protect that person or that person’s property. Information regarding such 
measures shall be sent to the appropriate court of the Contracting Party of which the person is a 
national.

3. If the court of the other Contracting Party, after having been notified in accordance with 
paragraph 1 of this article, declares that it authorizes the court at the place of residence of the 
person concerned to take further action or if it fails to respond within three months, the court at the 
place of residence of the person concerned may institute proceedings to declare that person to be 
of restricted competency or legally incompetent in accordance with the legislation of its own State, 
provided that such grounds for declaring a person to be of restricted competency or legally 
incompetent are also recognized under the legislation of the Contracting Party of which the person 
concerned is a national.
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Article 22

Articles 20 and 21 of this Agreement shall also apply in the removal of the restricted competency 
status of a person or in the declaration of a person to be legally competent.

Article 23. Declaration of a person to be missing or dead

1. In the declaration of a person to be missing or dead, as well as in the establishment of the 
fact of death, the legislation of the Contracting Party of which the person was a national at the 
time at which such person was last known to be alive shall apply, and the courts of that 
Contracting Party shall have jurisdiction.

2. A court of either Contracting Party may, in accordance with the legislation of its State, 
declare a national of the other Contracting Party to be missing or dead, as well as establish the fact 
of the person’s death:

(1) At the request of a person intending to exercise rights of inheritance or rights arising from 
property relations between spouses in respect of the immovable property of the deceased or 
missing person in the territory of the Contracting Party whose court is required to render a 
judgment;

(2) At the request of the deceased or missing person’s spouse residing at the time at which 
the petition was filed in the territory of the Contracting Party whose court is required to render a 
judgment.

3. A judgment rendered in accordance with paragraph 2 of this article shall have legal effect 
solely in the territory of the Contracting Party whose court rendered the judgment.

SECTION 2. ISSUES OF FAMILY LAW

Article 24. Contract of marriage

1. The terms of a contract of marriage shall be determined by each of the persons entering 
into wedlock in accordance with the legislation of the Contracting Party of which the person is a 
national. In addition, the legislation of the Contracting Party in whose territory the marriage takes 
place shall be observed with regard to impediments to marriage.

2. The form of a contract of marriage shall be determined by the legislation of the 
Contracting Party in whose territory the marriage takes place.

Article 25. Personal and property relations of spouses

1. The personal and property relations of spouses shall be determined by the legislation of 
the Contracting Party in whose territory the spouses have a domicile.

2. If one spouse resides in the territory of one Contracting Party, and the other resides in the 
territory of the other Contracting Party, their personal and property relations shall be determined 
by the legislation of the Contracting Party of which the spouses are nationals. If one of the spouses 
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is a national of one Contracting Party, and the other is a national of the other Contracting Par-ty, 
the legislation of the Contracting Party whose court is hearing the case shall apply.

3. In cases involving the personal and property relations of spouses under the circumstance 
envisaged in paragraph 1 of this article, the courts of the Contracting Party in whose territory the 
spouses have a domicile shall have jurisdiction. If, however, the spouses are nationals of the other 
Contracting Party, the courts of that Contracting Party shall have jurisdiction.

Under the circumstances envisaged in paragraph 2 of this article, the courts of the Contracting 
Party of which the spouses are nationals shall have jurisdiction. If one of the spouses is a national 
of one Contracting Party, and the other is a national of the other Contracting Party, the courts of 
both Contracting Parties shall have jurisdiction.

Article 26. Dissolution of marriage

1. In cases involving the dissolution of a marriage, the legislation of the Contracting Party 
of which the spouses are nationals when the petition for dissolution is filed shall apply, and the 
authorities of that Contracting Party shall have jurisdiction. If the spouses reside in the territory of 
the other Contracting Party, the authorities of that Contracting Party shall also have jurisdiction.

2. If, at the time when the petition for dissolution is filed, one of the spouses is a national of 
one Contracting Party, and the other is a national of the other Contracting Party, the terms of the 
dissolution shall be determined by the legislation of the Contracting Party in whose territory they 
have a domicile.

If one of the spouses resides in the territory of one Contracting Party, and the other spouse 
resides in the territory of the other Contracting Party, the legislation of the Contracting Party in 
whose authority the divorce case is being heard shall apply.

3. In divorce cases under the circumstance envisaged in paragraph 2 of this article, the 
authority of the Contracting Party in whose territory the spouses have a domicile shall have 
jurisdiction.

If one of the spouses resides in the territory of one Contracting Party, and the other spouse 
resides in the territory of the other Contracting Party, the authorities of both Contracting Parties 
shall have jurisdiction.

4. A court with jurisdiction in matters of divorce shall also have jurisdiction in matters 
involving the settlement of disputes regarding the upbringing of children and child support for 
minor children.

Article 27. Recognition and annulment of marriage

In cases involving recognition of marriage or annulment of marriage, the legislation of the 
Contracting Party in accordance with which the marriage was contracted shall apply. The 
jurisdiction of the courts shall be determined in accordance with article 26 of this Agreement.

Article 28. Legal relations between parents and children

1. Legal relations between parents and children shall be determined by the legislation of the 
Contracting Party in whose territory they have a common domicile.
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2. If the domicile of either of the parents or any of the children is in the territory of the other 
Contracting Party, the legal relations between them shall be determined by the legislation of the 
Contracting Party of which the child is a national.

3. In the matters referred to in paragraphs 1 and 2 of this article, the authorities both of the 
Contracting Party of which the child is a national and of the Contracting Party in whose territory 
the child resides shall have jurisdiction.

Article 29. Other cases involving the collection of maintenance payments

1. In other cases involving the collection of maintenance payments, the legislation of the 
Contracting Party in whose territory the person claiming the maintenance payments resides shall 
apply.

2. Under the circumstances referred to in paragraph 1 of this article, a court of the 
Contracting Party in whose territory the person claiming the maintenance payments resides shall 
have jurisdiction.

Article 30. Adoption

1. In matters of adoption, the legislation of the Contracting Party of which the adopter is a 
national at the time the petition is filed shall apply. If the adopter is a national of one Contracting 
Party, but resides in the territory of the other Contracting Party, the legislation of the second 
Contracting Party shall apply.

2. In an adoption, the legislation of the Contracting Party of which the adoptee is a national 
shall also apply with regard to the child’s consent, the consent of the child’s legal representative 
and the permission of the competent State authority, as well as with regard to adoption restrictions 
associated with changing the child’s domicile in one State to a domicile in the other State.

3. If the child is adopted by spouses, one of whom is a national of one Contracting Party and 
the other a national of the other Contracting Party, the requirements stipulated by the legislation of 
both Contracting Parties must be met. If, however, the spouses are domiciled in the territory of one 
Contracting Party, the legislation of that Contracting Party shall apply.

4. The provisions of paragraphs 1–3 of this article shall apply, mutatis mutandis, to 
modification, termination and invalidation of adoption.

5. In cases involving adoption or modification, termination, or invalidation of adoption, the 
authority of the Contracting Party of which the adoptee is a national at the time the petition is filed 
shall have jurisdiction. If the adoptee is a national of one Contracting Party, but is domiciled in the 
territory of the other Contracting Party, where the adopter is also domiciled, the authority of that 
Contracting Party shall also have jurisdiction.

Guardianship and custody

Article 31

1. In matters of guardianship and custody, unless otherwise specified by this Agreement, the 
legislation of the Contracting Party of which the prospective ward is a national shall apply.
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2. The legal relations between guardian or custodian and ward shall be determined by the 
legislation of the Contracting Party whose authority appointed the guardian or custodian.

3. The obligation to accept the office of guardian or custodian shall be determined by the 
legislation of the Contracting Party of which the person appointed as guardian or custodian is a 
national.

4. A guardian or custodian who is a national of one Contracting Party may be appointed for 
a ward who is a national of the other Contracting Party if the former resides in the territory of the 
Contracting Party in which the guardianship or custody is to be exercised and if the former’s 
appointment more fully serves the interests of the prospective ward.

5. In cases involving the establishment of guardianship and custody, the authority of the 
Contracting Party of which the prospective ward is a national shall have jurisdiction.

Article 32

1. If, for the protection of the interests of a national of one Contracting Party whose 
domicile, residence or property is located in the territory of the other Contracting Party, the need 
arises to take measures involving guardianship or custody, the authority of the latter Contracting 
Party shall, without delay, notify the competent authority referred to in article 31, paragraph 5 of 
this Agreement.

2. Under urgent circumstances, the authority of the other Contracting Party shall take 
provisional measures in accordance with its legislation and shall immediately notify the competent 
authority referred to in article 31, paragraph 5 of this Agreement.

Such measures shall remain in effect until such time as the latter authority decides otherwise.

Article 33

1. The competent authority referred to in article 31, paragraph 5, of this Agreement may 
transfer guardianship or custody to the authority of the other Contracting Party if the person under 
guardianship or custody has a domicile, residence or property in the territory of that Contracting 
Party. Such transfer shall take effect when the requested authority assumes guardianship or 
custody and notifies the requesting authority accordingly. 

2. The authority that, in accordance with paragraph 1 of this article, has assumed 
guardianship or custody, shall exercise it in accordance with the legislation of its State.

SECTION 3. PROPERTY ISSUES

Article 34. Form of transactions

1. The form of a transaction shall be determined by the legislation of the Contracting Party 
applicable to the transaction itself.

Compliance with the legislation of the Contracting Party in whose territory the transaction is 
per-formed shall, however, be sufficient.

2. The form of transactions involving immovable property shall be determined by the 
legislation of the Contracting Party in whose territory the immovable property is located.
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Article 35. Immovable property

Legal relations pertaining to immovable property shall be subject to the legislation of the 
Contracting Party in whose territory the immovable property is located and shall be under the 
jurisdiction of the authorities of that Contracting Party.

Article 36. Obligations under contracts

1. Obligations under contracts shall be subject to the legislation of the State that is chosen 
by the parties. If the parties have not chosen the legislation to be applied, the legislation of the 
Contracting Party in whose territory the party that performs action essential to the contract resides, 
was established, or has a registered office shall apply. A contract on the establishment of a 
company shall be subject to the law of the Contracting Party in whose territory the company is to 
be established.

2. Jurisdiction in the matters referred to in paragraph 1 of this article shall be exercised by a 
court of the Contracting Party in whose territory the respondent has a domicile or a registered 
office. A court of the Contracting Party in whose territory the applicant has a domicile or a 
registered office shall also have jurisdiction if the object of a dispute or the property of the 
respondent is located in that territory.

The parties undertaking the obligations may change that jurisdiction by mutual agreement.

Article 37. Liability for damage (for improper actions)

1. Liability for damage (for improper actions) shall be determined by the legislation of the 
Contracting Party in whose territory the act which gave rise to the claim for damages occurred.

If the plaintiff and the respondent are nationals of the same Contracting Party, the legislation 
of that Contracting Party shall apply.

2. In the matters referred to in paragraph 1 of this article, a court of the Contracting Party in 
whose territory the act which gave rise to the claim for damages occurred or in whose territory the 
respondent has a domicile or a registered office shall exercise jurisdiction. A court of the 
Contracting Party in whose territory the applicant has a domicile or a registered office shall also 
have juris-diction if the property of the respondent is located in that territory.

SECTION 4. SUCCESSION ISSUES

Article 38. Principle of equality

1. The nationals of either of the Contracting Parties may inherit property and other rights in 
the territory of the other Contracting Party, by law or under a will, under the same conditions and 
to the same extent as nationals of that Contracting Party.

2. The nationals of either of the Contracting Parties may make testamentary arrangements 
regarding property located in the territory of the other Contracting Party.
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Article 39. Applicable legislation

1. Legal relations in the area of succession to movable property shall be governed by the 
legislation of the Contracting Party of which the decedent was a national at the time of death.

2. Legal relations in the area of succession to immovable property shall be governed by the 
legislation of the Contracting Party in whose territory the property is located.

3. The question of which inherited property is to be regarded as movable and which is to be 
regarded as immovable shall be decided in accordance with the legislation of the Contracting Party 
in whose territory the property is located.

Article 40. Escheat

If, under the legislation of the Contracting Party specified in article 39 of this Agreement, the 
State is the successor, movable property shall revert to the Contracting Party of which the 
decedent was a national at the time of death, and immovable property, to the Contracting Party in 
which it is located.

Article 41. Wills

1. The capacity to make or revoke a will and the legal consequences of testamentary defects 
shall be determined by the legislation of the Contracting Party of which the testator was a nation-al 
at the time of making or revoking the will.

2. The form of making or revoking a will shall be determined by the legislation of the 
Contracting Party of which the testator was a national at the time of making or revoking the will. 
Compliance with the legislation of the Contracting Party in whose territory the will was made or 
revoked shall, however, be sufficient.

Article 42. Jurisdiction in matters of succession

1. In matters of succession to movable property, the authorities of the Contracting Party of 
which the testator was a national at the time of death shall exercise jurisdiction.

2. In matters of succession to immovable property, the authorities of the Contracting Party 
in which the property is located shall have jurisdiction.

3. If all the movable property remaining after the death of a national of one Contracting 
Party is located in the territory of the other Contracting Party, succession proceedings shall, by 
petition of one heir and subject to the consent of all known heirs, be conducted by an authority of 
that Contracting Party.

Article 43. Opening (publication) of wills

Wills shall be opened (published) by an authority of the Contracting Party in whose territory 
the will is located. A copy of the will and of the record of its opening (publication) shall be sent to 
the authority which is competent to conduct the succession proceedings.
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SECTION 5. LABOUR LAW ISSUES

Article 44

1. The parties to an employment contract may themselves choose the legislation governing 
their labour relations.

2. If no legislation is chosen, the formulation, amendment, and termination (cancellation) of 
the employment contract, as well as claims arising from it, shall be governed by the legislation of 
the Contracting Party in whose territory the work is being performed, was performed or was to be 
per-formed. If the employee performs work in the territory of one Contracting Party on the basis 
of an employment contract with a company that is located in the other Contracting Party, the 
formulation, amendment, and termination (cancellation) of the employment contract, as well as 
claims arising from it, shall be governed by the legislation of that Contracting Party.

3. Jurisdiction in the matters referred to in paragraph 2 of this article shall be exercised by 
the courts of the Contracting Party in whose territory the work is being performed, was performed 
or was to be performed. Jurisdiction shall also be exercised by the courts in the Contracting Party 
in whose territory the respondent has a domicile or a registered office, as well as the Contracting 
Par-ty in whose territory the applicant has a domicile or a registered office if the object of the 
dispute or the property of the respondent is located in that territory.

The parties to an employment contract may change that jurisdiction, by mutual agreement.

SECTION 6. PROVISIONS ON COSTS AND PROCEDURAL PRIVILEGES

Article 45. Exemption from deposit of security to cover the costs of proceedings

Nationals of either of the Contracting Parties who petition courts of the other Contracting 
Party cannot be required to deposit security to cover the costs of the proceedings solely on the 
grounds that they are aliens or do not have a domicile or residence in the territory of the 
Contracting Party whose authority they are petitioning.

Exemption from legal costs

Article 46

1. Nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party shall be 
exempt from legal costs and shall be entitled to free procedural representation under the same 
conditions and to the same extent as nationals of that Contracting Party.

2. The privileges referred to in paragraph 1 of this article shall apply to all the procedures in 
a given case, including enforcement of a judgment.

3. The exemption from legal costs granted in a given case by a court of one Contracting 
Party shall also extend to costs arising in the performance of procedures for such case in the 
territory of the other Contracting Party.
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Article 47

1. In order to secure an exemption from legal costs or receive free procedural 
representation, information on the personal, family, and property status of the applicant must be 
submitted. Such information shall be provided by the competent authority of the Contracting Party 
in whose territory the applicant has a domicile or residence.

2. If the applicant does not have a domicile or residence in the territory of either of the 
Contracting Parties, the information may be provided by the diplomatic mission or consular post 
of the Contracting Party of which the applicant is a national.

3. The court that is ruling on exemption from legal costs may require further explanations or 
additional information from the authority that provided the information.

4. If the provision of the information referred to in paragraph 1 of this article is not required 
under the legislation of the Contracting Party, the applicant must indicate his or her property and 
family status in the application.

Article 48

1. A national of either Contracting Party who intends to apply in a court of the other 
Contracting Party for exemption from legal costs or for free procedural representation may make 
the application orally or in writing, for incorporation into the record, to the court with jurisdiction 
for the applicant’s place of residence or stay. That court shall transmit the application and the 
information referred to in article 47 of this Agreement to the competent court of the other 
Contracting Party.

2. The application referred to in paragraph 1 of this article may be filed simultaneously with 
a petition or an application to initiate proceedings.

Article 49

A court of one Contracting Party, when imposing an obligation on a party with a domicile or 
place of residence in the territory of the other Contracting Party to pay legal costs or remedy flaws 
in a petition or application, shall simultaneously set a time limit of at least one month. The time 
limit shall begin on the date the relevant notice is served.

Article 50. Time limits

1. If the court of a Contracting Party sets a time limit for a party residing in the territory of 
the other Contracting Party to complete procedural actions, the postmark of a post office of the 
Contracting Party from whose territory the required document was sent shall constitute proof of 
compliance with such time limit.

2. In the case of transfer of court-required payments and advances to the territory of the 
other Contracting Party, the date on which the funds were deposited into the bank of the 
Contracting Party in whose territory the party resides shall constitute proof of compliance with the 
time limits.

3. The consequences of failure to meet time limits set by a court hearing a case shall be 
deter-mined by the legislation of its State.
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SECTION 7. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGMENTS

Article 51. Recognition of judgments in cases not related to property

1. Final judgments that have been rendered by courts of one of the Contracting Parties in 
civil cases unrelated to property shall be recognized in the territory of the other Contracting Party 
without special proceedings, unless the courts of the other Contracting Party have previously 
rendered a final judgment in the same case or have exclusive jurisdiction under this Agreement or, 
absent such provision in the Agreement, in accordance with the domestic legislation of that 
Contracting Party.

2. Judgments that have been rendered in family cases unrelated to property by authorities of 
one of the Contracting Parties other than courts shall be recognized in the territory of the other 
Contracting Party in accordance with the provisions of articles 53–55 of this Agreement. Such 
judgments, however, may be recognized without special recognition proceedings if that is allowed 
under the legislation of the Contracting Party in whose territory recognition is required.

Recognition and enforcement of judgments

Article 52

1. Under the conditions stipulated by this Agreement, the Contracting Parties shall 
recognize and enforce in their territories the following judgments rendered in the territory of the 
other Contracting Party:

(1) Court judgments in civil cases;
(2) Court verdicts in criminal cases, with respect to damages for injury caused by a crime.
2. Court judgments within the meaning of paragraph 1 of this article shall also include 

amicable settlements approved by (concluded by) a court in civil cases relating to property and 
notarial instruments having the force of a writ under the legislation of the Contracting Party in 
whose territory they were drawn up, as well as final arbitral awards that have entered into force 
and are subject to enforcement.

Article 53

Judgments referred to in article 52 of this Agreement shall be subject to recognition and 
enforcement in the territory of the other Contracting Party if:

(1) Under the legislation of the Contracting Party in whose territory the judgment was 
rendered, it has entered into force and is subject to enforcement, and, in cases relating to 
maintenance payments, even if the judgment has not entered into force, it is subject to immediate 
enforcement;

(2) In accordance with this Agreement or, absent such regulation in the Agreement, in 
accordance with the legislation of the Contracting Party in whose territory the judgment is to be 
recognized and enforced, the case does not fall within the exclusive jurisdiction of the authorities 
of that Contracting Party;
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(3) The party was not incapable of defending his or her rights or, in cases of restricted 
competency, had proper representation, particularly if a party that did not participate in the court 
proceedings had received a proper summons to appear in court well beforehand;

(4) For the same case between the same parties, no final judgment has been rendered by a 
court of the Contracting Party in whose territory the judgment is to be recognized and enforced 
and if proceedings between the same parties were not begun previously in a court of the 
Contracting Party in whose territory the judgment is to be recognized and enforced;

(5) The judgment of a court of a third State in the same case between the same parties has not 
been recognized or enforced in the territory of the Contracting Party in which the judgment is to 
be recognized and enforced;

(6) In the rendering of a judgment in a case in which a law of the other Contracting Party 
should have been applied, that law was applied, or if the law applied in the case was a law of the 
Contracting Party whose authority rendered the judgment and was essentially the same as the law 
of the other Contracting Party.

Article 54

1. An application for recognition and enforcement of a judgment may be submitted directly 
to a competent court of the Contracting Party in whose territory the judgment is to be recognized 
and enforced or through the court of first instance that heard the case.

2. The application must be accompanied by:
(1) The judgment or a certified copy thereof along with proof that the judgment has entered 

into force and is subject to enforcement; in cases relating to maintenance payments, if the 
judgment has not entered into force, proof that it is subject to enforcement, if that does not follow 
from the judgment itself;

(2) A document proving that a party against whom a judgment was rendered who did not 
participate in the court proceedings received the summons to appear in court well in advance and 
in the proper manner, in accordance with the legislation of the Contracting Party in whose territory 
the judgment was rendered; in the case of a party with restricted competency, a document proving 
that that party was properly represented;

(3) A certified translation of the application, as well as of the documents referred to in 
paragraph 2, subparagraphs 1 and 2 of this article, in the language of the Contracting Party in 
whose territory the judgment is to be recognized and enforced.

Article 55. Procedure for recognition and enforcement of judgments

1. For the recognition and enforcement of a judgment, jurisdiction shall be exercised by a 
court of the Contracting Party in whose territory the judgment is to be recognized and enforced.

2. In recognition and enforcement proceedings, the court shall be limited to establishing 
whether the conditions stipulated in articles 53 and 54 of this Agreement have been fulfilled.

3. The recognition and enforcement of judgments shall be subject to the legislation of the 
Contracting Party in whose territory the judgment is to be recognized and enforced; that 
requirement shall also apply to the procedures of the application for recognition and enforcement. 
An application for recognition and enforcement of a judgment must be accompanied by copies of 
the judgment and its attachments for transmission to participants in the court proceedings.
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4. If enforcement has been halted in the territory of the Contracting Party whose court 
rendered the judgment, the proceedings for the recognition and enforcement of the judgment in the 
territory of the other Contracting Party shall also be halted. If enforcement is already under way, it 
shall be halted.

5. In rendering a judgment on the recognition and enforcement of a judgment, the 
court may require additional clarifications from the parties, as well as clarifications from the court 
that rendered the judgment.

Enforcement of judgments on costs

Article 56

1. If a party which, on the basis of article 45 of this Agreement, did not make a security 
deposit to cover the costs of the proceedings is obliged by a final judgment of the court to pay 
those costs, the competent court of the other Contracting Party shall, upon application by the party 
with entitlement to costs, authorize, free of charge, the enforcement of a judgment to recover the 
costs.

2. The costs of proceedings shall be understood also to mean the costs associated with 
certifying that a judgment has entered into force and with confirming that the judgment is subject 
to enforcement, as well as the costs of the translation of the application and the required 
documents.

Article 57

1. A court considering the question of the enforcement of a judgment on costs shall be 
restricted to establishing that the judgment has entered into force and is subject to enforcement.

2. The application for enforcement of the judgment shall be accompanied by the judgment 
itself or a certified copy of the part of the judgment establishing the amount of costs, plus proof 
that the judgment has entered into force and is subject to enforcement, as well as a certified 
translation of the application and those documents.

3. The court of a Contracting Party in whose territory the costs of proceedings were covered 
by the State in the form of an advance may request the competent court of the other Contracting 
Party to recover those costs. That court, in accordance with the law, shall recover those costs, free 
of charge and transfer the amounts collected to the diplomatic mission or consular post of the other 
Contracting Party. The provisions of paragraphs 1 and 2, respectively, shall apply.
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PART III. CRIMINAL MATTERS

SECTION 1. CRIMINAL PROSECUTION

Article 58. Obligation to prosecute

1. Each Contracting Party undertakes, at the request of the other Contracting Party, to prose-
cute, in accordance with its own legislation, its own nationals, as well as other persons permanent-
ly residing in its territory, who are suspected of having committed a crime in the territory of the 
requesting Contracting Party.

2. The Contracting Parties may also request prosecution for offences that, under the 
legislation of the requesting Contracting Party, are regarded as crimes, but under the legislation of 
the re-quested Contracting Party, are merely administrative misdemeanors.

3. If an act that triggered criminal prosecution gives rise to claims for damages, and such 
claims have been filed, they shall be considered as part of the criminal case.

4. Each of the Contracting Parties, at the request of the other Contracting Party, undertakes, 
in accordance with its own legislation, to accept and review materials pertaining to its nationals or 
persons permanently residing in its territory who are suspected of having committed a criminally 
punishable act in the territory of the other, requesting Contracting Party, but have not reached the 
age of criminal responsibility.

Article 59. Request for criminal prosecution

1. A request for criminal prosecution must include the following:
(1) Name of requesting authority;
(2) Full name of suspect, nationality, domicile or place of stay and any other information 

regarding the suspect’s identity;
(3) Description and legal definition of the act in respect of which the request for criminal 

prosecution is being made, with an indication of the consequences of commission of the act and 
the damage caused.

2. The following shall accompany the request:
(1) The text of provisions of criminal law and, if necessary, of other laws of the requesting 

Contracting Party that are relevant to the criminal prosecution;
(2) Case files or their certified copies, as well as evidence;
(3) Claims for damages and, where possible, details on the extent of the damage;
(4) Requests for prosecution from victims, if required by the legislation of the requesting 

Contracting Party
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Article 60. Transfer of suspects

1. If, at the time a request for criminal prosecution is made, the suspect is under arrest in the 
territory of the requesting Contracting Party, the suspect must be transferred to the requested 
Contracting Party.

2. If, at the time a request for criminal prosecution is made, the suspect is at large in the 
territory of the requesting Contracting Party, that Party must, in accordance with its legislation, 
take measures to return the suspect to the requested Contracting Party.

Article 61. Notification of outcome of criminal prosecution

The requested Contracting Party must notify the requesting Contracting Party of the final 
judgment in a case. A copy of the judgment must be sent to the requesting Contracting Party upon 
request.

Article 62. Consequences of the initiation of criminal prosecution

After the initiation of a criminal prosecution, the competent authorities of the requesting 
Contracting Party may not conduct proceedings against the same person for the same act unless, in 
the request for criminal prosecution, the requesting Contracting Party stipulated that it could 
resume proceedings in the event that it was notified by the requested Contracting Party of a refusal 
to initiate, or the termination of, proceedings.

SECTION 2. EXTRADITION FOR CRIMINAL PROSECUTION OR FOR THE ENFORCEMENT OF A VERDICT

Extradition of individuals

Article 63

1. The Contracting Parties shall, upon request, in accordance with the provisions of this 
Agreement, extradite persons located in their territory, for the purpose of criminal prosecution or 
the enforcement of a verdict.

2. Extradition for the purpose of criminal prosecution shall be effected for acts that, under 
the laws of both Contracting Parties, are crimes and are punishable by imprisonment for a period 
of more than one year or by a heavier penalty.

3. Extradition for the enforcement of a verdict shall be effected for acts that, under the laws 
of both Contracting Parties, are crimes, provided that the person whose extradition is requested 
was sentenced to imprisonment for a period of at least six months or to a heavier penalty.

Article 64

1. Extradition shall not take place if:
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(1) The person whose extradition is requested is a national of the requested Contracting 
Party;

(2) Criminal prosecution or the enforcement of a verdict under the legislation of the 
requested Contracting Party is not permitted as a result of expiry of the statute of limitations or on 
other lawful grounds;

(3) In the territory of the requested Contracting Party, a final verdict has already been 
rendered in respect of the person whose extradition is being requested for the same criminal act or 
an order to terminate the case has been issued;

(4) Criminal prosecution has been initiated by a private party;
(5) Extradition is prohibited under the legislation of the requested Contracting Party.
2. Extradition may be denied if:
(1) The crime was committed in the territory of the requested Contracting Party;
(2) In the territory of the requested Contracting Party, criminal proceedings are under way 

against a person whose extradition is being requested for the same criminal act.
3. If extradition is not carried out, the requested Contracting Party must notify the 

requesting Contracting Party thereof and indicate the grounds for denial.

Article 65. Demand for extradition

1. A demand for extradition must include the following:
(1) Name of the requesting authority;
(2) Full name of the person in respect of whom the demand for extradition was sent; 

information on nationality and domicile or place of stay; other information regarding identity; and, 
where possible, description of physical appearance, along with photographs and fingerprints;

(3) Description of the act committed and its legal definition;
(4) Data on the extent of physical damage caused.
2. A demand for extradition for the purpose of criminal prosecution must be accompanied 

by a certified copy of the arrest warrant with a description of the criminal act, as well as the text of 
the law pertaining to the act committed by the person whose extradition is being requested.

3. A demand for extradition for the purpose of enforcement of a verdict must be 
accompanied by a certified copy of the final verdict and the text of the law which served as the 
basis for the verdict.

If the convicted person has begun serving a sentence, the time already served must be 
indicated.

Article 66. Additional information in connection with a demand for extradition

If the information received is insufficient for reaching a decision regarding extradition, the re-
quested Contracting Party may ask for additional information and set a time limit of one month for 
its provision. That period may be extended if there are valid reasons to do so.
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Arrest pending extradition

Article 67

Upon receipt of a demand for extradition, the requested Contracting Party must, in accordance 
with its legislation, take immediate measures to arrest the person whose extradition is being re-
quested, except in cases in which extradition is not permitted under this Agreement.

Article 68

1. In urgent cases, the person whose extradition is being requested may be arrested before 
receipt of the demand for extradition if the requesting Contracting Party makes a specific request, 
citing the arrest warrant or the final verdict that serves as the basis for the demand for extradition. 
The request for arrest may be sent by mail, telegraph, fax or other means.

2. The competent judicial authorities of each of the Contracting Parties may decide to arrest 
a person in their territory without having received the request referred to in paragraph 1 of this 
article if there are sufficient grounds to suspect that the person committed an extraditable crime in 
the territory of the other Contracting Party.

3. Notification of arrests made in accordance with paragraphs 1 and 2 of this article shall be 
sent to the other Contracting Party without delay.

Article 69. Release of arrested person 

1. The Contracting Party to which a demand for extradition has been sent may release a 
person who has been arrested in accordance with article 67 of this Agreement if additional 
information that this Contracting Party has requested does not arrive within the time limit 
stipulated in article 66 of this Agreement.

2. A person who has been arrested in accordance with article 68, paragraphs 1 and 2 of this 
Agreement shall be released if the demand for extradition does not arrive within one month from 
the date on which the other Contracting Party was notified of the arrest.

Article 70. Postponement of extradition

If a person whose extradition is requested is under criminal prosecution for or has been 
convicted of another crime in the territory of the requested Contracting Party, extradition may be 
postponed until the completion of the criminal proceedings or the remission or completion of the 
sentence.

Article 71. Temporary extradition

1. If postponement of the extradition provided for in article 70 of this Agreement could 
result in the expiration of the statute of limitations for criminal prosecution or could seriously 
prejudice the proceedings in the case, the person whose extradition is sought maybe extradited 
temporarily on the basis of a valid request.
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2. A person who has been temporarily extradited must be returned without delay upon 
completion of the proceedings for the purpose of which the person was extradited, but no later 
than three months from the date of temporary extradition. In valid cases, that period may be 
extended by the requested Contracting Party.

Article 72. Conflicting demands for extradition

If several States demand the extradition of one and the same person, the requested Contracting 
Party shall be entitled to decide to which State to extradite that person. Such a decision shall take 
into account all relevant circumstances, particularly the nationality of the person and the location 
and nature of the crime.

Article 73. Limits to the prosecution of extradited persons

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting Party that 
extradited him, be prosecuted or punished, or surrendered to a third State, for a crime other than 
that for which extradition took place which was committed before the extradition.

2. The consent of the extraditing Contracting Party shall not be required if:
(1) The extradited person, within one month from the date of completion of criminal 

proceedings or the completion of the sentence, failed to leave the territory of the requesting 
Contracting Party; that period shall not include time during which the extradited person was 
unable to leave the territory of the requesting Contracting Party as a result of unavoidable 
circumstances;

(2) The extradited person left the territory of the requesting Contracting Party, but 
voluntarily returned to that territory.

Article 74. Transfer

The requested Contracting Party must inform the requesting Contracting Party of the place 
and date of transfer. If the requesting Contracting Party fails to accept the person to be transferred 
within 15 days from the date set for the transfer, that person may be released.

Article 75. Re-extradition

If an extradited person has somehow evaded prosecution or punishment and has returned to 
the territory of the requested Contracting Party, that person must be extradited on the basis of a 
demand re-filed without transmittal of the documents specified in article 65 of this Agreement.

Article 76. Notification of outcome of criminal proceedings

The requesting Contracting Party shall, without delay, inform the requested Contracting Party 
of the outcome of the criminal proceedings against the extradited person and, upon request, shall 
send a copy of the final judgment in the case.
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Article 77. Conveyance in transit

1. Each of the Contracting Parties, at the request of the other Contracting Party, shall 
authorize conveyance in transit through its territory of persons extradited by a third State to the 
requesting Contracting Party. The requested Contracting Party may deny authorization if, in 
accordance with this Agreement, there is no obligation to extradite.

2. Requests for conveyance in transit shall be transmitted and considered in the same 
manner as demands for extradition.

3. The requested Contracting Party shall ensure conveyance in transit in whatever way it 
finds most convenient.

Article 78. Costs of extradition and conveyance in transit

The costs of extradition shall be borne by the Contracting Party in whose territory they arise. 
The costs of conveyance in transit shall be borne by the requesting Contracting Party.

SECTION 3. SPECIAL PROVISIONS WITH RESPECT TO LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Article 79. Temporary transfer of imprisoned persons

1. If the need arises to question as a witness a person imprisoned in the territory of the 
requested Contracting Party, the competent authorities of that Party shall order that person’s 
delivery to the territory of the requesting Contracting Party. The person shall remain in custody 
and shall be re-turned immediately after the questioning.

2. If the need arises to question as a witness a person imprisoned in the territory of a third 
State, the competent authorities of the requested Contracting Party shall authorize the prisoner’s 
conveyance in transit through the territory of its State.

Article 80. Delivery of items

1. The competent authorities of the Contracting Parties undertake to deliver to each other, 
upon request, items that were used for the commission of a crime; items obtained as a result of a 
crime or received by means of exchange or as payment for a crime; and other items serving as 
material evidence in a criminal proceeding that is under way in the territory of the requesting 
Contracting Party.

Items shall be understood to include money and securities.
2. The requested Contracting Party may temporarily postpone delivery of items or deliver 

them for a limited time if they are needed in another criminal proceeding.
3. The rights of third parties to items delivered to the other Contracting Party shall remain 

inviolable. After the conclusion of a criminal proceeding, such items shall be returned to the 
Contracting Party that delivered them or, with the Contracting Party’s consent, directly to the 
parties to whom they belong.

4. When items are delivered in accordance with this article, the provisions of the legislation 
of the Contracting Parties restricting the import and export of such items shall not apply.
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5. If there is agreement to extradite a person for criminal prosecution, delivery of items shall 
take place, where possible, at the same time as delivery of the person. Such items shall also be 
delivered when extradition of a person which has been agreed upon cannot be effected because 
that person has died or has escaped.

Article 81. Presence of representatives of Contracting Parties when legal assistance is being 
rendered

Representatives of one Contracting Party may, with the consent of the central authority of the 
other Contracting Party, be present when instructions for rendering legal assistance are being 
executed.

Article 82. Notification of verdicts and other information

1. The Contracting Parties shall notify each other of verdicts that have entered into force 
and were rendered by courts of one Contracting Party with respect to nationals of the other 
Contracting Party.

2. The Contracting Parties, on the basis of a valid request, shall transmit to each other 
information on a person’s criminal record and on verdicts that have entered into force and were 
rendered by courts of one Contracting Party with respect to persons who are not nationals of the 
re-questing Contracting Party, if those persons are being criminally prosecuted in the territory of 
the requesting Contracting Party.

3. The Contracting Parties, upon request, shall provide each other, where possible, the 
finger-prints of the persons referred to in paragraphs 1 and 2 of this article.

Article 83. Information on records of prior convictions

The Contracting Parties, upon a request which is justified by the objectives of a criminal 
prosecution, shall transmit to each other information on records of prior convictions of nationals of 
the other Contracting Party, as well as information on subsequent judgments involving such 
convictions, if that information needs to be taken into consideration in accordance with the 
legislation of the requested Contracting Party.

Article 84. Use of information provided

Information made available in accordance with articles 82 and 83 of this Agreement may be 
used solely for the purposes for which it was provided and may not be transferred to a third State 
without the consent of the Contracting Party that provided the information.
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SECTION 4. TRANSFER OF PERSONS SENTENCED TO IMPRISONMENT, IN ORDER TO SERVE THEIR 
SENTENCES

General provisions

Article 85

1. In accordance with the provisions of this section, the Contracting Parties undertake to 
transfer to each other persons who have been sentenced to imprisonment by a court of one 
Contracting Party (hereinafter referred to as the “sentencing State”) and are nationals of the other 
Contracting Party to the State of their nationality (hereinafter, the “enforcing State”) to serve their 
sentences.

2. This section shall apply equally to persons permanently residing in the territory of the 
enforcing State.

Article 86

A proposal to transfer a convicted person for the purpose of serving a sentence may originate 
either from the sentencing State or from the enforcing State.

Article 87. Rights of convicted persons

1. A convicted person and his or her representative or close relatives (spouse, parents, 
children, adoptive parents, adopted children, siblings, grandparents and grandchildren) shall be 
entitled to request the competent authorities of either of the Contracting Parties to consider 
petitioning for a transfer.

2. The competent authorities of the sentencing State shall inform the convicted person of 
that person’s right as indicated in paragraph 1 of this article and of the legal consequences of a 
transfer.

Article 88. Method of communication

On matters to which this section applies, the parties shall communicate with each other 
through the Procurator-General's Office of the Russian Federation, for the Russian Federation, and 
through the Ministry of Justice of the Republic of Poland, for the Republic of Poland.

Article 89. Request for transfer

1. A request for transfer shall be made in writing.
2. A request made to the sentencing State shall be accompanied by the following:
(1) Certified copies of the verdict to be enforced and of the rulings of higher courts, should 

they exist, as well as the document on the entry into force of the verdict;
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(2) Text of the articles of the law on the basis of which the person was sentenced to 
imprisonment;

(3) Document containing information on the portion of the sentence already served and on 
the portion left to be served;

(4) Document on the fulfilment of any additional sentence that may have been imposed;
(5) Document on consent to the transfer, signed by the convicted person or, in the case 

specified in article 90, paragraph 2 of this Agreement, that person’s representative;
(6) Document confirming the nationality or permanent place of residence, if the latter exists;
(7) Other documents that could be of importance to resolving the matter of the transfer.
3. A request made to the enforcing State shall be accompanied by the following:
(1) Document confirming the nationality or permanent place of residence of the convicted 

person;
(2) Text of the articles of the law which demonstrate that the acts for which the person was 

sentenced to a prison term are also a crime in the enforcing State.
In the event of consent to the transfer, the sentencing State shall include with the notification 

of its own consent the documents referred to in paragraph 2, subparagraphs 1-5 of this article.
4. Either of the Contracting Parties may ask for the documents indicated in paragraphs 2 and 

3 of this article before requesting a transfer or before taking a decision on a transfer.
5. The requests or decisions made by the sentencing State or the enforcing State shall be 

communicated in writing to the convicted person or, in the case specified in article 90, paragraph 2 
of this Agreement, that person’s legal representative.

Article 90. Conditions of transfer

In accordance with the provisions of this section, the transfer of a convicted person shall take 
place if:

(1) The verdict has entered into force and the unserved portion of the prison term is at least 
six months;

(2) Consent to the transfer has been expressed by the convicted person or, if that person is 
unable to properly express such consent, by his or her legal representative;

(3) The act for which the person was sentenced is also a crime under the legislation of the 
enforcing State, or would be, were it committed in the territory of the enforcing State;

(4) The statute of limitations has not expired for the enforcement of the verdict under the 
legislation of one of the Contracting Parties;

(5) The verdict was not rendered in absentia;
(6) The person was not convicted or acquitted of that same act, nor was any such case 

terminated, in the enforcing State;
(7) In the opinion of the requested Contracting Party, the transfer will neither prejudice the 

sovereignty, security, public order or other vital interests nor contravene the fundamental 
principles of the law or the international obligations of that Contracting Party.
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Article 91. Transfer

In the event that consent is given for a transfer, the competent authorities of the Contracting 
Par-ties shall determine the time, place and method of the transfer of the convicted person and, if 
necessary, shall coordinate the issue of transit with the States concerned.

Article 92. Enforcement of the verdict

1. If a verdict is accepted for enforcement, the court of the enforcing State shall determine 
the punishment to be enforced in the form of imprisonment for the period specified in the 
judgment of the court of the sentencing State.

2. The portion of the sentence that the convicted person has served in the sentencing State 
shall be counted against the term of imprisonment determined by the enforcing State.

3. If, under the legislation of the enforcing State, the maximum length of imprisonment for a 
given crime is less than that assigned under the verdict, the court of the enforcing State shall 
determine the maximum length of imprisonment envisaged by the legislation of that State for the 
commission of that act.

4. If, under the legislation of the enforcing State, imprisonment is not envisaged as 
punishment for a given crime, the court of the enforcing State shall, in accordance with the 
legislation of its State, stipulate the punishment that best corresponds to the punishment imposed 
under the verdict.

5. Following acceptance of a verdict for enforcement by the enforcing State, a convicted 
person may not, under any circumstances, be placed in conditions that are worse than those in 
which such person would have been had he or she served the sentence in the sentencing State.

6. The provisions of the preceding paragraphs shall also apply in determining and enforcing 
additional punishment. Additional punishment imposed under a verdict, if it has not been carried 
out, shall be determined by the court of the enforcing State, if such punishment for a given crime 
is envisaged under the legislation of that State.

Article 93. Notification of consideration of application

The enforcing State shall inform the sentencing State as expeditiously as possible of the 
extent to which an application to accept a verdict for enforcement has been fulfilled. A full or 
partial denial must include justification.

Article 94. Conditions and procedure for enforcing a verdict

The conditions and procedure for enforcing a verdict shall be determined by the legislation of 
the enforcing State.

Article 95. Guarantees to the convicted person

A convicted person who has been transferred to the enforcing State to serve a sentence may 
not be criminally prosecuted in that State for the same criminal act, except in cases in which the 
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verdict in the case has been vacated and a new investigation and court proceedings have been 
called for.

Article 96. Pardon and amnesty

1. A convicted person may be pardoned in the enforcing State. The sentencing 
State may request the enforcing State to issue a pardon.

2. The enforcing State shall grant the convicted person amnesty, which shall be announced 
both in the enforcing State and in the sentencing State.

Article 97. Review of a verdict

1. Review of a verdict in respect of a convicted person transferred to the enforcing State to 
serve a sentence may be performed solely by a court of the sentencing State. The sentencing State 
shall, without delay, inform the enforcing State of any change in the enforcement of the verdict.

2. The enforcing State shall, without delay, terminate the serving of a sentence upon 
receiving from the sentencing State notification of a judgment to the effect that a sentence no 
longer needs to be served.

3. If, after a convicted person is transferred to serve a sentence, the verdict in the sentencing 
State is vacated and a new investigation or judicial proceeding is called for, a copy of the relevant 
judgment, as well as other materials needed for the new hearing, shall be sent to the enforcing 
State in order to address the question of prosecuting the person under the legislation of that State.

Article 98. Notification of enforcement of a verdict

The enforcing State shall notify the sentencing State:
(1) When the convicted person has completed the sentence;
(2) If the convicted person has escaped or is otherwise avoiding serving the sentence;
(3) In the event that the sentencing State enquires about the progress of enforcement of a 

verdict.

Article 99. Legal consequences of enforcement of a verdict

For a convicted person transferred to the enforcing State to serve a sentence, the same legal 
con-sequences shall arise as those that arise for persons convicted in that State for the commission 
of the same act.

Article 100. Costs of enforcement of a verdict

The costs associated with the transfer of a convicted person and with the serving of a sentence 
shall be borne by the Contracting Party in whose territory those costs arise.
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Article 101. Time frame of validity

The provisions of this section shall also apply to persons convicted before the entry into force 
of this Agreement.

PART FOUR. FINAL PROVISIONS

Article 102

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties under 
other international treaties to which they are party.

Article 103

Any disputes that arise in connection with the interpretation or application of the provisions of 
this Agreement shall be settled by means of joint consultations.

Article 104

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force 60 days from the date of 
exchange of instruments of ratification. The exchange of instruments of ratification shall take 
place in Moscow.

Article 105

This Agreement is concluded for a period of five years. The Agreement shall be automatically 
extended for further five-year periods, unless one of the Contracting Parties informs the other 
Contracting Party in writing six months before expiry of a given five-year period of its intention to 
terminate the Agreement.

Article 106

1. The Agreement between the Polish People's Republic and the Union of Soviet Socialist 
Re-publics concerning legal assistance and legal relationships in civil, family and criminal cases, 
signed in Warsaw on 28 December 1957, shall cease to have effect in the relations between the 
Contracting Parties as of the date on which this Agreement enters into force.

2. The termination of the Agreement referred to in paragraph 1 of this article shall not 
deprive of legal force decisions made by the authorities of either Contracting Party that have been 
recognized and are being implemented in the territory of the other Contracting Party on the basis 
of this Agreement.

DONE at Warsaw on 16 September 1996, in two originals, each in the Polish and Russian 
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Poland:
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LESZEK KUBICKI

For the Russian Federation:
WALIENTIN ALEKSIEJEWICZ KOWALIEW


